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Pharaoh drew near, and the children of Israel lifted up their eyes, and
behold! the Egyptians were advancing after them. They were very
frightened, and the children of Israel cried out to the Lord.
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Cried out: They seized the art of their ancestors [i.e., they prayed].
Concerning Abraham, it [Scripture] says: “to the place where he had
stood before the Lord” (Gen. 19:27). 2 Concerning Isaac, [it is stated] “to
pray in the field” (Gen. 24:63). Concerning Jacob, “And he entreated the
Omnipresent” (Gen. 28:11). (See Judaica Press comm. digest on that
verse.)-[from Mechilta; Tanchuma Beshallach 9]
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They said to Moses, Is it because there are no graves in Egypt that you
have taken us to die in the desert? What is this that you have done to us
to take us out of Egypt?
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Now it came to pass in those many days that the king of Egypt died, and
the children of Israel sighed from the labor, and they cried out, and
their cry ascended to God from the labor.
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And Abraham arose early in the morning to the place where he had
stood before the Lord.
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And Isaac went forth to pray in the field towards evening, and he lifted
his eyes and saw, and behold, camels were approaching.
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And he arrived at the place and lodged there because the sun had set,

and he took some of the stones of the place and placed [them] at his
head, and he lay down in that place.
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And he moved from there to the mountain, east of Beth el, and he
pitched his tent; Beth el was to the west and Ai was to the east, and

there he built an altar to the Lord, and he called in the name of the
Lord.
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And Abram passed through the land, until the place of Shechem, until
the plain of Moreh, and the Canaanites were then in the land.

And the Lord appeared to Abram, and He said, "To your seed | will give
this land," and there he built an altar to the Lord, Who had appeared to
him.
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And the children of Israel lifted up their eyes ... they were
frightened and cried out (Exod. 14:10). They resorted to the practices
of their fathers. It is written of Abraham: And he called upon the name
of the Lord (Gen. 12:8), of Isaac it is stated And Isaac went out to
meditate in the field (ibid. 24:63), and of Jacob it is stated: And he
lighted upon the place (ibid. 28:11). The expression lighted upon
(vayifga) is employed with reference to prayer, as it is said: Therefore
pray not thou for this people, neither lift up cry nor prayer for them;
neither make intercession (tifga) to Me (Jer. 7:16).
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And Isaac prayed to the Lord opposite his wife because she was barren,
and the Lord accepted his prayer, and Rebecca his wife conceived.
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Prayed: He prayed much and entreated [God] with prayer.
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And Jacob said, "O God of my father Abraham and God of my father
Isaac, the Lord, Who said to me, 'Return to your land and to your
birthplace, and | will do good to you.'

| have become small from all the kindnesses and from all the truth that
You have rendered Your servant, for with my staff | crossed this Jordan,
and now | have become two camps.
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Now deliver me from the hand of my brother, from the hand of Esau,
for | am afraid of him, lest he come and strike me, [and strike] a mother
with children.

And You said, 'l will surely do good with you, and | will make your seed
[as numerous] as the sand of the sea, which cannot be counted
because of multitude."
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And | said, 'l will bring you up out of the affliction of Egypt, to the land of
the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivvites,
and the Jebusites, to a land flowing with milk and honey.'
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And the Lord hardened the heart of Pharaoh, the king of Egypt, and he

chased after the children of Israel, and the children of Israel were
marching out triumphantly.
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| will bring you to the land, concerning which | raised My hand to give to

Abraham, to Isaac, and to Jacob, and | will give it to you as a heritage; |
am the Lord.""
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And it shall come to pass when you enter the land that the Lord will
give you, as He spoke, that you shall observe this service.
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You shall say, It is a Passover sacrifice to the Lord, for He passed over
the houses of the children of Israel in Egypt when He smote the

Egyptians, and He saved our houses. And the people kneeled and
prostrated themselves.
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And the people kneeled and prostrated themselves: [in
thanksgiving] for the tidings of the redemption, the entry into the land
[of Israel], and the tidings of the children that they would have.
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And they killed the Midianite kings upon their slain: Evi, Rekem, Zur,

Hur, and Reba, the five kings of Midian, and Balaam the son of Beor
they slew with the sword.
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with the sword: He came against Israel and exchanged his craft for
theirs. For they are victorious only with their mouths, through prayer
and supplication, and he came and adopted their craft to curse them
with his mouth. So they too came against him by exchanging their craft
for the craft of the nations, who come with the sword, as it says
[concerning Esaul,”And you shall live by your sword” (Gen. 27:40).
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The Gemara comments: On the one hand, the text states: “Job has
spoken without knowledge, and his words were without wisdom”
(Job 34:35). But on the other hand, it is written with regard to Job's
friends: “You have not spoken of Me the thing that is right, like my
servant Job” (Job 42:8). Rava said: From here it may be inferred that
a person is not held responsible for what he says when he is in
distress. Although Job uttered certain words that were wrong and

inappropriate, he was not punished for them because he said them at a
time of pain and hardship.
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The Lord said to Moses, Why do you cry out to Me? Speak to the
children of Israel and let them travel.
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Speak to the children of Israel and let them travel: They have nothing to
do but to travel, for the sea will not stand in their way. The merit of
their forefathers and their own [merit], and the faith they had in Me
when they came out [of Egypt] are sufficient to split the sea for them.



